Sign Language Interpreting on Chinese TV: a Corpus-based Study on Negation by 邓微天
 
学校编码：10384            分类号      密级       




   
 
硕 士 学  位  论  文 
   
中国电视手语传译：基于语料库的否定传译
研究 
Sign Language Interpreting on Chinese TV: a 
Corpus-based Study on Negation 
邓 微 天 
指导教师姓名： 肖 晓 燕  副 教 授
专 业 名 称： 英 语 语 言 文 学
论文提交日期： 2 0 1 3 年   月
论文答辩日期： 2 0 1 3 年   月
学位授予日期： 2 0 1 3 年   月
 
答辩委员会主席：           
评    阅    人：           





























   





































另外，该学位论文为（                            ）课题
（组）的研究成果，获得（               ）课题（组）经费或实




























（     ）1.经厦门大学保密委员会审查核定的保密学位论文，
于   年  月  日解密，解密后适用上述授权。 







                             声明人（签名）： 















Sign Language Interpreting (SLI) on TV aims to provide the Deaf community 
with equal and unfettered access to TV programmes. Compared with the SLI 
services in foreign countries, the ongoing development of SLI on Chinese TV is only 
at an early stage. But its progress is promising and rapid. The authorities at national 
as well as local levels have made remarkable strides in promoting the nascent service 
of SLI on TV. Despite these encouraging signs, the quality of SLI on TV remains 
unsatisfactory. A lack of recognition of the natural sign language shared by the Deaf 
community and a telling absence of professional training for SLI both contribute to 
the quality issue.  
This paper is designed to examine the SLI of negation from Mandarin Chinese 
to Chinese Sign Language (CSL) on the basis of a corpus, which features a news 
programme with SLI from CCTV, the state broadcaster. It is hoped that this study 
can help make a step forward in filling the significant void of SLI studies in China’s 
translation studies community. 
This paper is composed of five chapters. Chapter one provides background 
information of SLI, including the definition of sign language and SLI on TV, the 
progress of SLI on TV both at home and abroad and the significance of studies on 
the subject. Besides, an overview of related studies is included to put SLI in 
academic discourse. The last part of this chapter introduces the study questions, 
purpose and methodology of this paper. 
Chapter two begins by discussing how negation works in English and Mandarin 
Chinese. The following part outlines the development and linguistic features of CSL. 
The distinction between natural sign language and signed exact Chinese (an exact 
manual representation of Chinese vocabulary and grammar) as well as the 
relationship between CSL and Mandarin Chinese are followed. The third part 














and the general approaches to Chinese-CSL transference of negation. 
Chapter three first gives an introduction to the corpus, the materials it 
encompasses, the procedure of its building and its linguistic features. What’s more, 
this chapter puts forward a list of negators as the keywords in both Mandarin 
Chinese and CSL to help select typical samples from the corpus. 
Chapter four conducts analyses of carefully-selected samples in an attempt to 
compare the interpreters’ performance in the programme with natural and idiomatic 
CSL renditions. A proper transference of negation is proposed and the problems 
arising in the SLI performance in the news programme are concluded. The 
distinction between natural sign language and signed exact Chinese sign language is 
noted as a main issue of a quality SLI. What’s more, necessary interpreting strategies 
suitable for SLI on TV are pointed out to improve on its status quo. 
Chapter five looks back on the purpose, merit and limitations of this paper. 
Suggestions for further SLI studies are also proposed. 
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 Chapter One  Sign Language Interpreting (SLI) on TV 
1.1 Sign Language 
1.1.1 Definition 
Sign language is a language in its own right. Instead of acoustically conveyed sound 
patterns, a sign language uses manual communication and body language to convey 
meanings. This can involve simultaneously combining handshapes, orientation and 
movement of the hands, arms or body, as well as facial expressions to fluidly express 
a speaker’s thoughts.  
Sign language is predominantly used by the Deaf community, including those 
who don’t have a hearing problem but cannot physically speak. According to Shen 
Yulin (沈玉林, 1998), sign language is an important tool of communication in the 
Deaf community; it is a sign system consisting of form (handshapes, orientation and 
movement), and meaning. 
Sign languages vary according to different countries and regions. For instance, 
Anglophone world accommodates a variety of sign languages. The American Deaf 
community uses American Sign Language (ASL). The British Deaf community 
members communicate with British Sign Language (BSL). And the Australian Sign 
Language (Auslan) is the norm among Australian deaf people. Even within the same 
country, deaf communities in different regions adopt various sign languages. For 
instance, there are Hong Kong Sign Language, Macau Sign Language, Taiwanese 
Sign Language, and dialects of sign languages adopted by a host of cities and 
provinces in China.  
1.1.2 Deaf Community and Culture 
Languages constitute cultures. By the same token, various sign languages contribute 
to a tapestry of deaf cultures. Not only do the distinctive deaf communities have 
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and artistic expressions. 
Members of the Deaf community consider deafness not as a disability, but as a 
difference in human experience or a condition that doesn’t need to be fixed. 
Although deaf culture is acknowledged by the United Nations Convention on the 
Rights of Persons with Disabilities as a culture that is entitled to recognition and 
support on an equal basis with others, it remains a marginalised culture and the Deaf 
community remains a marginalised group. Hence the significance of sign language 
studies, which aim at giving the Deaf community their due respect and raising the 
public’s awareness of their deaf identity. 
1.2 An Introduction to SLI on TV 
1.2.1 Definition 
The Deaf community needs more than subtitles to get to know what happens in this 
world, entertain themselves and get involved in the broader human community from 
TV. Sign Language Interpreting (SLI) on television is the use of an interpreter, either 
a bilingual deaf interpreter or a hearing one, for a television programme by 
simultaneously presenting sign language interpreting.  
SLI on TV as Sight Interpreting 
Sight interpreting is often described as “simultaneous interpreting with text”. As a 
matter of fact, sight interpreting is more of a hybrid of both interpreting and 
translation. SLI on TV, on the other hand, is “simultaneous interpreting with a 
prompter on which the text presents itself section by section. 
Modes 
According to ITC Guidelines ①  on Standards for Sign Language on Digital 
Terrestrial Television, there are two ways of providing sign language access to 
programmes: 
(1) Presentation. A programme or programme segment may be presented in 
sign language. In such cases a sign language presenter, narrator or reporter, will 
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provide the main language. The signs must then be interpreted into a “voice over” 
with the addition of subtitles if applicable. Where a “voice over” is used it should 
accurately convey the presented sign language. 
(2) Interpretation. Alternatively a person may interpret live or recorded 
programmes or programme segments. The image of such an interpreter is usually 
superimposed on a programme. In the legislation, this form of provision is referred 
to as “translation” into sign language. 
The interpreter usually appears in the bottom corner of the screen, with the 
programme being broadcast full size or slightly shrunk away from that corner. It is 
noteworthy that the bottom corner frame that highlights the interpreter shall be 
conspicuous enough so that it truly makes sense for the Deaf community and it 
won’t end up being an otherwise forgotten corner. What is more important, the 
interpreter shall wear contrast-coloured upper garment to clearly show his/her hand. 
1.2.2 Purpose of SLI on TV  
The primary purpose of news or journalism is to ensure a well-informed citizenry for 
our social and political structure. The central purpose of journalism is to provide 
citizens with accurate and reliable information they need to function in a free society. 
(http://www.journalism.org) A free and unfettered access to information plays 
myriad roles, including helping define community as well as creating common 
language and common knowledge. In short, two goals of news stand out: to update 
viewers on knowledge of all kinds and to hold a community together. 
To provide viewers with knowledge of all kinds, a news programme must serve 
as a source of information by making the messages meaningful and understandable. 
To hold a community together, a news programme shall embrace the identity that its 
intended audience shares. 
When it comes to a news programme with SLI, the above two goals are both 
means and ends at the same time. A well-informed group of viewers shall gain 
adequate exposure to TV news. For the Deaf community, this exposure can only be 













Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and Dissertations Database”. Full
texts are available in the following ways: 
1. If your library is a CALIS member libraries, please log on http://etd.calis.edu.cn/ and submit
requests online, or consult the interlibrary loan department in your library. 
2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn for delivery details.
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